
88 W. Hoffmann: Die r. Kriegserklärung an Karthago im Jahre 218

Verhalten im Jahre 219 gerade diesen Grundsatz aufs ärgste
verletzt' zu haben? Mußte nicht dieses dein späteren Betrach­
ter, der eine feste Vorstellung von römischer Politik in sich
trug, geradezu unerklärlich erscheinen? Im Grunde konnte die
römische Geschichtschreibung, wollte man nicht hier den Vor-
wurf der. ~gke~uL.sich~Ae.,hm.e.~I>.~~~~.~I1d.:_!:,s.'", ~~s ?ie
Vorgeschldite des. Hanmbahschen Kneges nunmelir '1m Hm~

blick atifSag.unt umz~lgestalten. Noch ist diese Entwicklung
der Tradition bei Polybios nicht abgeschlossen; die entschei­
denden Linien für die Zukunft sind wohl bereits gezogen, aber
noch erlauben uns die von ihm gegebenen Berichte, die Vor­
gänge in ihrer ursprünglichen Gestalt wieder zu erkennen.
Erst die Generationen zwischen Polybios und Livius haben
durch ihren Eingriff in die zeitliche Abfolge der Ereignisse
jenes in sich geschlossene, lückenlose Bild der Vorgeschidue des
Hannibalischen Krieges vollendet, dessen Bann wir uns selbst
nur mit Mühe entziehen können.

Hamburg Wilhelm Hoffmann

SUL PROEMIO DEL BRUTUS E SULLA
FORTUNA DEL PROTAGORA TRA I LATINJ

E' noto che Cicerone tradusse il Protagora di Platone (pp.
310-311 ed. Müller, Partis IV vol. In) come ci e dimostrato
fra l'altro attraverso indiretti riferimenti di QuintiIiano X, 5, 2
e di Plutarco, Vita di Cicerone, cap~ 40. Quando esattamente
questa ti-aduzione sia stata compiuta non si puo dire con sicu­
rezza. Dal passo del de finibus I, 3,7; quamquam, si plane sic
verterem Platonem aut Aristotelem, ut verterunt nostri poetae
fabulas, male, credo, rnererer de meis civibus si ad eorurn cogni­
tionern divilla illa ingenia transfetrern taluno ha argomentato
che fino ad allora Cicerone non avrebbe compiuta alcuna tra­
duzione letterale degli scritti platonici, ma non ne avrebbe es­
clusa la possibilita per il futura 1), altri pensa poco diversa-

1) S.i veda I'anicolo M. Tu 1I i u sei cer 0, in nP'W, Real-enc.
der cl. Alt." vol. VII A 1, coll. 1149-50, dei Phi I i p p s 0 n, e coll. 1098
-99del K roll.
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mente 2). Comunque resta i1 fatto ehe nel 46, alla data di com­
posizione del Bmtus 3), Cicerone indubbiamente conosceva gia
il dialogo celeberrimo di Platone, ehe egli certo ricorda: ut apud
Platonem Socrates in caelum eifert laudibus Protagoram,
Hippiam, Prodicum, .Gorgiam, ceteros, se alttem omniu,m re­
rum inscium fingit et rudern (§ 292, e si cfr. anche § 30 e §
46). Ed anzi crediamo ehe di questa conoscenza del Protagora
platonico da parte di Cicerone possa essere addotta anehe una
prova ehe di solito non mi pare rilevata, nello stesso Brutus,.
e cioe una vera e propria imitazione del proemio del dialogo
greco in quello latino.

Infatti prescindiamo da certi aspetti puramente occasio­
nali come il riehiamo aHa maggiore ed. dei due maggiori inter­
locutori, Cicerone (rispetto a Bruto) e Protagora rispetto agli
altri ehe gli stanno intorno: Kat"Cot 1toA)..&: ye hYj fjö'Yj elfL~ EV
"C~ "CEXV"Q' xa~ rap xat 'd ~ufL1tav"Ca 1toA)..&: fLOt E<J"CtV' ouöevo~.

IhOl) ou 1t&:nwv !Xv ufLWV xed)" 1jAtXtC1.V 1tC1."ClIP et'Yjv ..• (317 C),

2) Cfr. Sc h a n z - H 0 s i u s, G R L, I, Beck, München, 1927, p.527.
3) R. H ir z e I, Der Dialog, Ier Teil, Leipzüg, 1895, p.495 pensa:

cos1 a proposito dei modelli: "Platons Vorbild insbesondere das seiner
Gesetze, m:\g ihn auch hier geleitet haben: auf einer Wiese (in pratulo)
neben einer Statue des Philosophen läßt er das Gespräch vor sich gehen".
Per la conoscenza che Cicerone poteavere di dot'trine sofisciche e speoial­
mente di Protagora si veda M. U n t e r s t ei n e r, La dottrina di Prota­
gora e un nuovo testo dossografico, in "Riv. di fil. cl." 1946-47, pp. 84
e ss., e speoialmente pp. 94-96. Nulla trovo osservate I1~guardo all' imi­
taziune dei Protagora nel proemio dei Brutus ne nella edizione J ahn ­
Eberhard, 18774 e precedenti ne in Piderit, Leipzig 1862 ein
Piderit-Friedrich, 18993 , ne in quella dei Martha, Paris
1907, ne in quella recemisSlima .del Bar wie k, Hddelberg 1949 (ma
si cfr. p. 6), Assolutamente genenico quanto e scriuo in M. Tu II i 0

Ci cer 0 n e, I IB r u t 0, tesw riveOuto ed illuSlDrate da Pie t r ()
Er c 0 I e, Torino 1891, p. 17. Viceversa come al solite quanto mai
penetrante e cio ehe si legge in C i cer 0 s B r u t u s, erklärt von O.
Ja h n, fiillfre Auflage bearbeitet von W. Kr 0 11, BerLin, 1908, p. 23,
n. 10--24: "Diese Einleitungen folgen platonischen Traditionen •.. "E
si ricol'di deJ resto ehe nel proemio del Deo r at 0 re (I, 28) Cicerone
ha pR"Sente il platonieo Fe d r 0; sul platorui·zzame prologo delli Leggi
si veda M. P 0 h I e n z, »Der Eingang von Ciceros Gesetzen, in "Phi­
logus" 1938 (XCIII), pp. 102-127. E qualche nota anteressante SIi pub
anche cogluere an de fin. V, 1, 1 55 in Academia, .. , in Academiae ...
spatia . . . Platonis, . . . cuius illi propinqui hortuli . . . Sugli esordi
nella preeettisrica rerorica di Cicerone ·e in generale si veda B. R i p 0 ­

sati, Studi sui "Topic.a" di Cicerone, Milano 1947, pp. 267
-72. Ai nostri fini naturalmente inutile la Prolegomenon Sylloge, ed.
Ra b e, Leipzig 1931.
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e Cic. Brut., § 22, sia pure con altra accentuazione di
significato, come il cedere il posto al piu giovane: cum enim
in maximis causis versatus esses et cum tibi aetas nostra iam
cederet fascisque summitte~et . . . E conseguentemente un
richiamo al valore civile dell'eloquenza (318 E): 'to of!-L,x.&wa
ea'tlv EußouALa 1tEpL 'tE 'tiilv olxELwv,ö1tw<;; av apla'ta 'tYjv at)'tou
olxtav oWlxol, xat 1tSpt 'tiilv 't1']<;; 1tOAEW<;;, Ö1tw<;; 'tli 't1']<;; 1tOAEW<;;
ouva'tw'ta'to<;; !Xv EL'Yj xat 1tpa't'tEl'l xat AEyElV, e Brut. § 22, accen­
nando tristemente al tramonto deHa libera vita e deH' ora­
toria che in essa sola si puo esprimere: .... subito in civitate cum
alia ceciderunt tum etiam ea ipsa, de qua disputare ordimur, elo­
quentia obmutuit. .Come anche ci pare assolutamente generico il
legame tra i1 OElVGV ltotsl AEyEtV (312 E) del sofista e il pre­
sunto a1tLEVal oLxaoE ßEJ.'ttOVl yEyov,hl (318 A) promesso da Pro­
tagora al giovane, e il dichiarato nesso tra eloquentia e pru­
dentia in Cicerone (§ 23): quare qui eloquentiae verae 4

) dat
operam, dat prudentiae . . . . E neppure diremmo probativo il
richiamo aHa giustizia ... ou <puaEl .... OUo' a,1tO 'tou au't0!-La~

'tou, aUIi Oloax'tov 'tE xal E~ E1tL!-LEAELa<;; 1tapayLyvEcr{J'al (~ !Xv 1tapa­
y[yvYj'tal - d1e e l'assunto di Protagora (323 C) - in re­
lazione a Cicerone e ai suoi triplici requisiti per l'appren­
dimento dell'eloquenza, sia pure non contrapposti in gruppi
ma considerati tutti necessarii: et natura admirabilis et
exquisita doctrina et singularis industria· (§ 22).·· Ma in­
vece ci pare irrefutabile una derivazione: la rappresen­
tazione e l'inquadramento del proemio. Cicerone si raffi­
gura passeggiare nel portico: cum inambularem in xysto
et essern otiosus domi (§ 10) .... E si vedano i segu­
enti passi dalle prime battute del "Protagora": . . . llp4J
rap €cr'tlV, aUIi OEGpO e~avaa'tiil!-LEv El<;; 't~v aUA~v, xat 1tEpltOV'tE<;;
au'toQ Ota'tp[~W!-LEV, ew<;; !Xv <piil<;; yEV'Yj'tat' Eha LWI.1EV. Kal ylip 'tli
1toUIi IIpw'tayopa<;; EVOOV ota'tpLßsl, wa'tE, &appEl, xa'taA'Yj~0!-LE&a

au'tov, 61<;; 'to Elxo<;;, EVOOV (311 A) . . . . .. E1tElO~ OE EV 'tiji 1tpO­
s.upq} eysvolJ.E3·a (314 C) ..... a'taV'tE<;; EV 'tiji 1tpoIMp(r olE),Eyol.1E{}oa,
lw; auvW!-L0AoyiJaa!-LEV aUiJAOt<;; .... (314 C). Ma sopratutto
evidente e la rassomiglianza tra i1 "passegiare" di Cicerone e
quello di Protagora, anche se quest' ultimo eseguito da tutto
un corteggio di sofisti ed ammiratori: E1tEl01j OE ElcrY]A&0!-LEV,
xa'tEAaßO(.1EV IIpw'tayopav EV 'tq} 1tpocr'twtr 1tEpma'touv'ta .

4) Si noti il verae cne ~ caratteristico neUo scr.ittore romano per
eludere il riscnio di qualsiasi eloquenza sofisrica cne voglia ":OV tj't,(O )j,"{ov
xps('t't(O 1tOlSLV.
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(314 E). Che questo vivace avvio dovesse aver fortuna e
fosse piaciuto nell'antichira. si puo rilevare fra l'altro dall'imi­
tazione ehe - come si eosservato 5), - ne fece uno scrittore
cristiano, S. Giustino Martire, all'inizio del suo "Dialogo wn
Trifone giudeo", dove appunto ricorre 10 stesso particolare
del passeggiare, ed anzi si parla espressamente di "xisto":
llEpt'lt(%'touv'tE pm EW{l'EV EV 'tole;; 'tou ~ucr'tou ltEpt'ltchote;; crUV(%V­
't~cr(%e;; 'tte;; p.E'ta X(%t äHwv .••. (c. 1); ma si cfr. anche Seno,:,
fonte, Oee. c. 11 § 15 11 El EV 't<j> ~ucr't<j> ltEpt'lt(%'tohJV 6).

Piü avanti - e questa sapiente orehestrazione e dispo­
sizione ci e ulteriore conferma di derivazione - e la pausa
del riposo e la necessid del sedersi per continuare la di­
scussione: Sed quo facilius sermo explicetuT, sedentes, si vide­
tur, agamus. "e/tm idem placuisset illis, tum in pratulo propter
Platonis statuam consedimm (§ 24). E nel Protagora: ßOUAE­
O"&E ouv, 6 KaA).,Eae;; Eep"fj, cruVEOptoV X(%'t(%crxwacrwp.Ev, lva X(%-&t­
~oP.ZVOt OtaAEY'Y/cr-&E; . • • .• 'EltEt oe 1t<Xv'tE; cruvExa3·E1;;op.E-&a •••
(317 D-E). E Giustino (c. 9): Ev{l'a ha'tEpw-&EV AE-&tvoE Elat -&6>­
xOt, EV 't<j> E'tEpt? xa-&Ecr-&Ev'tE; oE p.E'ta • . . . • . • • • • 7) •..•.
Anzi sara opportuno a questo proposito ricordare dello stesso
Cicerone un consimile atteggiarsi negli Academici pr. II, 3, 9:
cum igitur pauca in xysto locuti essemu.s, tltm eodem in spatio
consedimus 8). Dal ehe, oltre una conoscenza diretta del dia­
logo famoso di Platone almeno da parte di Cicerone, non
esiteremmo ad inferire 10 sviluppo di una vera e propria tra­
dizione di scuola relativa all'incorniciamento ed alla sceneggia­
tura, per dir cosi, delle discussioni. Molto generico e punto

5) Cfr. Pa ulK es e I i n g, Justins .Dialog gegen Trypho~ (c.1-1O)
und pJatons "Protagoras~ jn "R,h. Mus." 1926, p.225 e ss. Ma si osservi
Ai m e' Pu e eh, Histoire de Ja Jitterature greeque chrhienne, PariJs, 1928,
p. 162 n. I: ..Keesling exagere un peu, non I'influence generale de Platon
sur Justin, mais J'imitat:ion parriculier.e du Protagoras dans \.e ,debut d~

Dialogue". E cio tanto piu se si ammette, come si fa da taluni, l'esiste1lfLa
di un f.Iorilegio 0 compendio ehe compren<!esse queste parti, come almeno
per gli apologeti si e supposto (dr. K es e l,i n g, art. eit., p. 229).

6) Si veda anehe Justini philosophi et martyris, Opera, vol. II,
Tomi I, Pars II, recensuit O·t t 0, Jena 1877', p. 2 n. 2, dove sirjporta
anehe il passo del Bmtus. E si ricordi a questo r,igual'l:lo ehe Cicerone
aveva appumo tradot.to andle il senofonteo Oeeonomieus (de off. ][, 24,
87; Hieron. chron. pr. 1, p. 1 H.).

7) K e s e li n g, art. eit., p. 227.
8) 0 t t 0, ed. eit., pp. 36-7 n. 7. E si ricordi inoJtre ehe gla Aea•

.demiei furono scrirti su per giu nello .9tesso periodo di tempo det
BrutHs, equindi Je rimembranze sono tanto piu significati-ve ripartandoci
ad un identieo clima di cultura di Cicerone in quegli anni.
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probativo ci pare invece i1 confronto tra i1 desiderio ehe attra­
verso Attico Bruto manifesta di sentire Cicerone: . . . Magno~

pere hic audire se velle dixit (§ 20) e Platone: elmtoxpa't'YJ~ yap
ÖOE 'tuYXaVEt EV Em{}U!-LLCf WV 'tij~ 0* auvouota~ (318 A) ...
ed expone nobis quod quaerim~tS (§ 20) con ... eH au'tT] !-LOt
apx1j Eo'tty, wIIpw'tayopa, ii1tEp ap'tt, 1tEpt wv a<ptx0!-L'YJV (318 A):
e si dr. Giustino: 1tP000!-LtAE1V 'tE au'tol~ Er 'tt O<pEAO~ EX 'tYj~

auvouoLa~ yEVOt'tO EXE(vcr 1) E!-LO! (c. 1) 9).
II

Una singo1are coincidenza tra Orazio e il p1atonico "Pro­
tagora", ehe n011 ci risulta per 10 piu rilevata, si ha nella descri­
zione dei padri di famig1ia i qua1i amorosamente ammaestrano·
i loro figli, piu ehe nell'astrazione delle rego1e, nella concre­
tezza dei pratici esempi.. Si veda Platone, Protagor{./,;
'Ex 1tatowv of1txpwv ap~cif1Evot, f1Expt OU1tEp av ~wat, xcd. otOci­
axouat xat VOU{}E'tOUatV. 'E1tEtocXV {)'ä't'tov ouVt"~ 'tt~ 'tcX AEyo!-LEva,
xat 'tpo<po~ xat !-LT]'t'YJP xat 1tatoaywyo~ xat au'to,;; 0 1ta't1lp 1tEpt
'tou'tou otaf1cixonat, Ö1tW; ßEhtO'to~ Eo'tat 0 1tal~, 1tap' exaO'tov
xat EpyoV xat. A6yov OtMaxonE; xat EVoEtXVU(lEVOt, Ö'tt 'to !-LEV'
otxatov, 'to OE .cZOtXOV, xat 'tOOE !-LEV xa),ov, 'tOOE OE a1oXpov, x:x.t
'tOOE !-LEV ÖatoV, 'tOOE OE &VOOtoV, xal 'tcX !-LEv 1tOtEt, 'tcX OE !-L11,
7totEt 10) (325 C-D). Ed. Orazio, Sat., I, 4, 105 ss.:

. . . . insuevit pater optimus hoc me
ut fugerem exemplis vitiorum quaeql~e notando.
Cum me hortaretur, parce frugaliter atque
viverem uti contentus eo quod mi ipse parasset:
"Nonne vides, Albi ut male vivat filius utque
Baius inops? Magnum documentum, ne patriam rem
perdere quis velit." .

. . . . "Sapiens vitatu quidque petitu
sit melius, causas reddet tibi; mi satis est si
traditum ab antiquis morem servare tuamque,
dum Ctutodis eges, vitam famamque tueri
incolumem possum . . . .

9) K e s e 1i n g, art. eit., p. 225.
10) Dei resto a proposito di questo insegnare con esempi si ricordino·

i §§ 2-3 dal proemio dei "Caraneri" di TeofrastO ehe ci riporta all'et.\
deLla sofistica ed a quella di Platone (cfr. M. U n te r s te i n er, Studi
sulla sofistiea. !l proemio dei "Caratteri" di Teofrasto ed un probabile'
frammento di lppia, in "Riv. di fil. cl." 1948, pp. 1-25 e specialmente
pp. 16-17).
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E' naturale ehe questa magnifica ed uinanissima evivida
descrizione ehe Orazio fa di suo padre sia radicata unica­
mente nell'animo de! poeta e noi non avremo il cattivo guSto
e la pretesa di segnare precise derivazioni; per quanto spesso,
in Orazio ed in altri, non dubbio realismo si unisca intima­
mente a tradizione letteraria (si cfr. ad es. Orazio, Ars.
Po e t. 173 ss. ed Aristote!es, Rh e t. Il, 13, 1390 a, 22 ss.
cfr. Arte poetica di Orazio, Introduzione e commento di
A. ROSTAGNI, Torino 1930, p. 52 ad loc.). Ma gia i com­
mentatori 11) hanno rapportato un significativo passo dagli
Adelphoe di Terenzio, v. 415 e ss.: inspicere tanquam in spe­
cu/um in vitas omnium I iubeo atque ex aliis sumere exemplum
sibi. I "Hoc facito" ... "hoc fugito" ... I "hoc laudist" ...
"hoc vitio datur". Orbene non si potrebbe neppure escludere
una probabilmente inconscia reminiscenza, 0 semplice coinci­
denza col Protagora, ricordando ehe proprio al tempo di
composizione delle sue Satire Orazio aveva tenuto presellte
Platone con Eupoli, Arehiloco, Menandro (Il, 3, 11): quorsum
pertinuit stipare Platona Menandro? E per il grande filosofo
greco mantellne sempre fino agli anni piu maturi un assiduo
commercio di studi (si cfr. A. P. v. 310 rem tibi Socraticae
poterunt ostendere chartae), derivato forse fin dai primi
contatti avuti ad Atene con l'ambiente dell'Academia 12) i
quali anzi a detta di taluno - e forse e esagerata posizione

11) Pren.dendo alcuni esempi 5i veda: Le S.%tire di 0 r a ~ i 0, com­
mentate da Vi n ce n z 0 U 55 a n i, Napoli s. d., p. 64, n. 106; 0 r a z i 0,
Le Satin', scelte e commentate da Ale 55 a n d r 0 R 0 n c 0 n i, Roma, 1946,
p.26, n.195; Kie5sling-Heinze, Q. Horatius Flaccus, IIer Teil,
Satiren, Berlin 1921, p. 84 n. 104 e p. 85 n. 115 dove a proposito di Sapiem
vitat/> quidque petittt si ricorda I'eraclideo 1tep! CdpSOel1lV xcI.! <puyüiv.

12) Si vedano in E. Bi g non e. Poeti Apollinei, Nuove RicerdJt
sulle fond filosofiehe di Orazio, I, Spunti filosofici del Protrettico di Ari­
stotele e deU' Antica Academia in Orazio, p. 249 e 55., Bari, 1937, le giuste
osservazioni relative a quegli anni ·di 5cudio appassionato ntrascor5i da
Or,azio" neU'ombratile pace di Atene, tra i .f.re5chi b05chetti di Aca­
demo: bon'le ... Athenae ... loeus gratus . . . inter silvas Academi
quaerere verum Ep. II, 2, 43 ss). nE se tale influenza si fa semiJre fin
nelle Epistole, anche nelle Satire saca lecito trovame qualche traccia,
giacdll: esse, nonostante il diverso tono di poe5i.a, sono piu prossime
a'l1cor.a all'educazione fil050fica academica: e ,dcl resto ce 10 dichiara
lui stesso, dicendoci di aver "stipato" Platone con Menandro ed altr·i.
Per I'influenza dell' Academia in OraZJio finnella Ars Poetica si
veda ehr. Jen 5 e n, Hrrakleides vom Pontos bei Philodem und Horaz
in nSitzungsber. Ber!. Akad." 1936 p. 293 5S.: ma s.i tengano pre5enri i rilievi
di A. Rouagni, in "Riv. di Fil. cl." 1937, p.99-100.
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come quella dell'lmmisch - avrebbero avuto un'influenza de­
terminante anche su tutta la sua attivid. successiva. A meno
ehe non si voglia credere ehe il motivo platonico passato nella
commedia sia divenuto comune e di H, - e l'esempio terert­
ziano ce ne offrirebbe argomento - sia passato ad Orazio ehe
naturalmente 10 ha rivissuto nella sua concreta esperienza di
vita. *

Varese (Milano) Luigi Alfonsi

SELTENE WÖRTER
AUS PAPYRUSURKUNDEN

Alle in diesen Bemerkungen benutzten, bisher unveröffent­
lichten Papyrusurkunden der Sammlung Janda sind im Jahre
1926 durch Professor Ca r 1 Sc h m i d t von Händlern aus
Mad~net el-Faijum erworben worden. Das der Gießener Uni­
versitätsbibliothek gehörige Stück P. Inv. Nr. 333 wurde 1928
auf demselben Wege erworben.

1. vcxuA(J)O't~ - 'fEßEVV61tOAt~

Der Schiffsfrachtvertrag (Mitteis Grundzüge S. 259 f., Chre­
stomathie Ne. 339-342, dazu P. Warren 5 [154], Leirlen 1941)
heißt gewöhnlich VCXUAlt)'tlx1}, wozu O'Uyypcxep1} oder O'Uv&1}x'Yj zu
ergänzen ist, s. Preisigke WB Sp. 125. In dem P. Janda Inv.
Nr. 245 [221-222], der im neunten Heft der Papyri landanae
veröffentlicht werden soll, heißt es aber Z. 10f. 11 VCXUA(J)O'l~

xuplcx." In etwas anderer Bedeutung ist das Wort vcxuA(J)crt~ in
dem von Zilliacus im Aegyptus XIX 1939, S. 61 ff. veröffent­
lichten Berliner Stück Inv. Nr. 16876 [I v.lII 25 gebraucht, wo
Dionysios und Herodes o[ 1tpO~ 'tij VCXUAWO'El "die Vorsteher
der Befrachtung" genannt werden, s. Zilliacus zu Z. 7 f. - Das
Ziel der Fahrt heißt in dem Jandastück Z. 7 TEßEVV6[1tO]At~,

das ist wohl der sonst Tabennesis genannte, später durch das
erste Kloster des Pachomios bekannt gewordene Ort (Baedeker,

* [apud Hor., S3t. TI 3, 11 Jtipare Platona Menandro comicum Platona
inteIIego; at cf. etiam T. A. Krüger in commentario, ed. 11, ad I.: "Platona :
das Muster Sokratischer Feinheit, voll von jener Elplll1/El~. von der auch der
satirische Dichter Gebrauch macht". E. B.]




